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CORRELATION OF GRAMMATICAL AND
SEMANTIC PARAMETERS IN PORTUGUESE
CHANGE-OF-STATE VERBS
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119991, 1-51 Leninskie gory, Moscow, Russia

Abstract. Verbs denoting change of state are a semantic-syntactic universal as they share common patterns
in languages of different types. One of such patterns is their ability to take part in causative-inchoative
alternation when one and the same situation codified by certain language units can be seen both from the
viewpoint of the actor vs recipient (transitive model) and from the viewpoint of the recipient only, provided
that the recipient is the only agent in the verbs structure (inchoative model), unlike in passive construc-
tions. In causative-inchoative alternation situations these verbs choose one of the three alternation types:
a) suppletive (matar — morrer), b) anticausative, when the inchoative meaning is codified morphologically
with the help of the pronominal particle se (espantar — espantar-se) and c) labile, when the inchoative
meaning is optionally marked by se without any change in grammaticality or semantics. The present paper
argues that the choice of pronominal or non-pronominal form of the verb in the inchoative meaning with
an inanimate subject (A janela (se) quebrou) depends on the parameter of animate / inanimate subject in
the corresponding transitive construction and, to a certain extent, on the graduality inherent to the verbs
semantics (the acceptability of quantification). It is also shown that Brasilian Portuguese reveals the ten-
dency to realize the labile type of alternation when the subject of the inchoative verb is inanimate; in Old
Portuguese, on the contrary, the anticausative type (marked by se) was more frequent.

Key Words: the Portuguese language, Brazilian Portuguese, morphosyntax, semantics, actionality,
change-of-state verbs, causative-inchoative alternation, pronoun se
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O.J1. TypeBny

AHHOTauMsA. [1a2071b1 USMEHEHUST COCMOSHUS ABTIAIOMCA CeMAHMUKO-CUHMAKCUMECKOLl YHUBEPCal-
eil U 0071a0arm cXOOHbLIMU 0COOEHHOCMAMU 8 SI3bIKAX PA3HLIX MUN08, 00HOU U3 MAKUX 0cobeHHOCcmell
ABISIEMCS CHOCOOHOCMD 271A207I08 USMEHEHUST COCMOSHUS 6X00UMb 8 OMHOUIEHUS KAY3AMUBHO-UHX0A-
MUBHO20 epedoBaHuss, K020a 00HA U MA He KOHUeNMyanusupyemas A3viko8biMU CPedcmeam Cumya-
Yust Moxcerm 6vimp npedcmassieHa ¢ MouKuy 3peHust Oessmens U nomyuamens Oeticmeus (nepexooHas mo-
denv — O menino quebrou a janela «Manvuuk pasoun oKHO») UL MMONILKO C MOUKU 3PEHUS NONLYHAMENs
Oeticmeust, KOMOPbLLL A6/IAEMCST eOUHCMBEHHVIM, 8 OMMIUMUE O KIACCUMECKO20 NACCUBHOZ0 3a71024, AK-
manmom enazona (unxoamusnas modenv — A janela se quebrou «OxHo pazbunoce»). [Ipu kaysamusHo-
UHX0AMUBHOM HePed08aHUU NOPMY2AbCKUe 21a20TIbl USMEHEHUST COCIOSTHUS 6bI0UPAIOM 00HY U3 MPEX
Mmodeneti: cynnnemugnyto (matar vs morrer: O cacador matou o lobo «Oxomuux youn sonka» vs O lobo
morreu «Bonk ymep»); aHmukay3amueHryio, ko20a UHX0amueHoe 3HaueHue MapKupyemcsi Mopponozu-
uecKu Npu NOMOULU NPOHOMUHATILHOZO INleMenma «sex» (espantar vs espantar-se: O cdo espantou o menino
«Cobaka ucnyzana manvuuxa» vs O menino se espantou «Manvuux ucnyzasucs») u 1a6UunvHyo, K020a uH-
X0amueHoe 3Hadenue GaxynomamusHo mapkupyemcst npu nomousu «se» (Meu peso estabililizou vs Meu
peso se estabilizou «Moii eec cmabunusuposancsi»). Peanusauus 1a6unvHozo muna ocobeHHo xapaxmep-
Ha 07151 6PA3UNLCKO20 BAPUAHIMA NOPMY2AIbCKO20 A3bIKA U PACCMAMPUBAEMCS 8 Cmambe, 20e NOKA3aHo,
4mo 6v100p NPOHOMUHATILHOTL UTIU HENPOHOMUHATILHOTL POPMBL 271A2071A 8 UHXOATNUBHOM YHompeOsieHuU
npu Heodyuiesnénrom noonexcawem (A janela (se) quebrou) 3asucum om napamempa 00yuiesnEHHOCMU
/ HeoOyuie6nEHHOCMU NOOTIeH Au4e20 6 Nepexo0HOl MoOenu, a Makie YAcruuHo 3a6UcUm om epaya-
MUBHBIX B03MONCHOCET] 8 CEMAHMUKE 271a2071a (CHOCOOHOCMY 2nIa20na 00nycKamy keanmugpurkavuio: O
amor (se) esfriou muito «/I10606v coscem ocmuina»). Taxsce noxazaro, 4mo 6pasUnLCKULL apuarm nop-
MY2a1bCcK020 A3bIKA UMeemn MeHOeHUUI0 K Peanusayuu 1a0UivHo20 muna Kay3amueHozo uepedosanus
npu Heo0yule6nEHHOM NOOTIEHAULEM 8 UHXOAMUBHOL MOOeIU N0 CPABHEHUIO CO CIMAPONOPMY2anbCKUM
SI3DIKOM, 20€ AHMUKAY3AMUBHASI MOOe/b (MAPKUPOBAHHAS C NOMOU4LIO Se) BCIMPeUandch Hauje.

KnroueBble cioBa: nopmyeanvckuil A3viK, 6pasunvbCkuil 6apUaHm nopmyeansckozo, MOPPHOCUHMAKCUC,
CeMaHmMuKa, aKyUOHAIbHOCY, 271A2071bl USMEHEHUS COCIOAHUS, KAY3amu6HO-UHX0AmueHoe 4epeoo-
6aHue, MecmoumeHue se

1. BBegenne

JIarojIbl MI3MEHEHMA COCTOSAHMA, OOHApYXXMBAIOLIVe PAJ, CEMaHTUKO-CUHTAKCMYECKUX OCOOeH-

HOCTeI?I, HEOJHOKPATHO ABIAMNCD IPEAMETOM OIMCAHUA C Y‘IéTOM KaK MX YHUBEPCA/TIbHBIX 9EPT,

TaK Y YaCTHBIX HPOABJICHNII B PAa3/JNYHbIX A3bIKAX MH/I0EBPOIIEIICKON A3BIKOBOI CEMbI U 3a eé
npenenamu. K paboram ob1iero xapakrepa MO>KHO OTHECTH, CPeil MHOTUX APYTUX, [2; 3; 6; 11; 16; 18];
0COOEHHOCTH I71ar0JI0B M3MEHEHN COCTOAHNA B 10ePO-POMAaHCKIX A3BIKAX, B YaCTHOCTM B MICITAHCKOM
¥l HOPTYTa/IbCKOM OIVICaHBbI, HaIIpuMep, B [12; 19; 21]. B paborax o61mero u 4acTHOTO IUTaHa IIpefCTaB-
JIeHBI OCHOBHbIE CEMAHTIYeCKIe OTPaHIYeHNs, XapaKTepHble [ I7Iar0/I0B I3MeHEeHMA COCTOSHNA, Ha-
npuMep, [16; 18], n 6a30BbIe /1A STUX I7IATONIOB CMHTAKCUYECKVE MOJE/N, KOHKPETHO — CIIOCOOHOCTD
TaKJX I7IaT0JIOB YYacTBOBATh B TaK Ha3bIBAEMOM Kay3aTUBHO-MHXOATMBHOM 4epefoBaHUM. Peub npér
06 yrmoTpe6eHny OTHOTO 1 TOTO JKe I71arosa (peske — pa3HbIX I7IAr0JI0B) B IEPEXOJHOM (Kay3aTHBHOM)
VI HellepeXOoZHOM (MHXOAaTVBHOM, aHTMKAY3aTVBHOM, 9PTaTYBHOM) 3HAYeHMN JJIA ONMMCAHNA OJHOTO U
TOTO JKe COOBITIS, B IIEPBOM C/Tydae C y4acTyeM Kak fieATesis (areHca), Tak 1 Moydaresis M3MEHsAeMOro
cocToAHNA (TalyeHca), BO BTOPOM ClIy4yae 6e3 yJacTus areHca, HalpyuMmep, B HOPTYTranbckoM: quebrar-
quebrar-se «cimoMatb(cs1)», «pasoUTh(cs1)», derreter-derreter-se «paCTOIUTb» — «PACTASATH.

1. O menino quebrou a janela de casa.

ART MaJIbYMK pasbutnb 3sg perfect ~ ART  okno prep GEN oM
«ManpuyK pasoua OKHO B loMe»

2. A janela se quebrou.

ARToxHO REFL pasbutb3sg perfect

«OKHO pa36bmmoch»
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Mogenp tuna (1) peanmusyer Kay3aTMBHBIE OTHOIIEHNUs (OTHOLIEHMs BO3JEVICTBMS) MEXIY UCTOY-
HJKOM M3MEHEeHMUA COCTOSHMA (areHcoM b0 MHCTPYMEHTOM) ¥ HOCUTEIeM M3MEeHAeMOTO COCTOSHIA
(manyencom). Mopernp tuna (2) peanuayeT MHXOATUBHbIE OTHOLIEHVsI (OTHOLIEHVSI CTAHOBJICHNS, TIPU-
0OpeTeHNsT COCTOSHVS MU CBOJICTBA) MEXJY MalMeHCOM M COOCTBEHHO CBOJICTBOM, 0003HaUeHHbBIM
KopHeM raronbHolt iekcemsl (QUEBRar — pasblTobcst). B pasHbIX sA3bIKax MHXOATUBHOE 3HAYeHVE MO-
XKeT MIMeTb MU He MIMeTh COOCTBEHHBIII IpaMMaTHYeCKIil IIoKa3aTernsb [16, p. 92; 23; 2]. B nopryrans-
CKOM $I3bIKe IS IJIATO/IOB, YYaCTBYIOLIMX B Kay3aTVBHOM YepefjOBaHNY, TAKVMM II0Ka3aTejieM, KakK Ipa-
BUJIO, ABJISAETCS IIPOHOMIHA/IBHBIN 9/1eMeHT se. OfHaKo ero Haym4ue He BCEria CTPOro 00sA3aTe/bHo:

3. Ajanela (se) quebrou;

4. O peso (se) estabilizou;

5. Oamor (se) esfriou.

B npumepax (3)-(5) anemeHT se (aKy/nIbTaTMBEH, OH He BIMAET HAa ITPaMMATIYeCKYI0 IIPaBUIbHOCTD
IpeIOKeHNs U, YTO He MeHee BaXHO, He MOAVQUIMPYeT MHXOATVBHOTO 3HAUEHN I7Iaroja (3HauYeHus
VI3MEHEeHNs COCTOSIHMSA), ITIaro/ B puMepe (3) IpounThIBaeTCs Kak «[0KHO| pasbmmoch», a He Kak «pas-
6uo», B mpuMepe (4) — Kak «[Bec] cTabumMsnpoBacsa», a He «CTaOWIM3NPOBa», B IpuMepe (5) — Kak
«[m1060BB] OCTBIIA», @ HE KaK «OCTY[UIa», TO €CThb I7IATO/I MOXKET BeCTU Cebsl KaK aHTMKay3aTHBHBII
(MMeTp IPOHOMIHATIBHBII 97IEMEHT), M KaK JIaOM/IbHBII (He MMeTh IIPOHOMMHANbHBIN 91eMeHT). Kpure-
puu BeIOOpa IIPOHOMMHATIBHOTO 9/IeMEHTa COCTAB/LIOT OCHOBHYIO IIPOO/IEMATVKY JAHHOI CTaThIL.

2. Tunpl r1aroIoB U3MEeHEHM COCTOAHUSA

I[Ipexpe, 4eM MbI HepeiiéM K OAPOOHOMY aHa/IN3Y MaTepyaa, He0OXOAVIMO YTOYHUTD HEKOTOpbIe
TeopeTNYecKe MOMOXKEHs, @ TaKXKe psifi popMarTbHBIX MOMEHTOB.

Yr0 KacaeTcsa TeOpeTU4ecKoil MOJe/IN OIJCAHNA, Mbl HAMEPEHHO He TIPUIEPKIBaeMCs TPaINIOH-
HBIX JI1 TPaMMaTIYeCKOr0 aHajI/3a TePMUHOB TUIIA «aKTVBHBII 3aJI0T», «ITACCHBHBII 3a/I0T», <BO3BPAT-
HBIII 33J10T», «B3aMMHBIIT 3aJ10T», BBIJIe/IsIEMBIX, HaripuMep, /1. Teabepom [22], KOTOPBII MCIIONTB30BAJI ITO-
HATVE «IJaTe3a» B TOM )K€ 3HAYeHWM, UTO ¥ «3aJI0T», VIN IJIs OOIEIIPUHATHIX B IOPTYTaI0sA3bIYHON
IpaMMaTIYeCKON TPAJUIINY OIVICAHMAX TPEX TUIIOB 3a/I0T0B B IIOPTYTA/IbCKOM A3BIKE — «VOZ ativar, «voz
passivar, «voz reflexiva» / «voz média» — 1 ux 4yacTHBIX cimy4aes [10, p. 222-223; 13, p. 219-220; 14, p. 395]
wiu B 60Jiee COBpeMEHHbIX TPaMMaTUKaX U JIMHTBUCTUYECKVUX CIPAaBOYHMKAX [9, p. 270; 24]. Tpagumm-
OHHOE JIe/IleHVe Ha TUIIbI 3a/I0T0B OIMPAETCs Ha CUHTAKCUYECKYI0 QYHKIIMIO YIEHOB MIPEIOKeHN [CM.,
HanpyMep, noapo6bHee B [5, p. 260-261]. [Tono6HBbII TO/X0M, «pabOTAOINIT» /I APYTUX TUIOB CUHTAK-
CUYeCKOTO aHa/IN3a, OKa3bIBaeTCsl OeCIepCIIeKTUBHBIM B HaIllleM C/Iydae, TaK KaK OJJH M3 BO3MOXKHBIX
rpaMMaTIYeCKUX MapKepOB «TPAfUIMIOHHOTO» MTACCUBHOTO VIV BO3BPATHOTO 3aJI0Ta, — MECTOMMEHe
«se» — B psjie CUTYalMil MOXKET OITyCKaThcs, Kak B IpuMepax (3)—(5). to mpuBoput K GopManbHOMY
Hepas/IMYeHNI0 TUIIOB 3aJI0Ta, @ PYHKIMM aKTUBHOTO MO0 TACCUBHOTO 3a/10Ta MOTYT OBbITh IIPUITVICAHBL
TOJIBKO C TIOMOIIBIO «3[JPaBOTO CMBIC/Ia», KOTOPBI ONMMpPAeTCsl HAa CEMAHTHKY CYLIeCTBUTEIBHOTO MPU
I71arose, Korfa pedepeHTy CyIecTBUTeIbHOTO MPUIINCHIBAIOTCS Te VIV MHbIe CBOJICTBA: HAIpUMep, B
npennoxenun «A janela quebrou» 0KHO He MOXeT KOTO-TO pa3OMTh, a MOXKET TOTIbKO pa3OMUThCsA CaMo.

MbI Takxe He mpuberaeM K TEPMUHY «AyaTe3a» BCIEACTBYE €0 Pa3MBITOCTH U HEOJHO3HAYHOCTIL.
[l ofmHUX McCIefoBaTeell OH SABJISIETCS CMHOHMMOM TepMMHA «3amor»: Hanpumep, JI. Tenbep 00b-
enuHseT B TepMuHe «diathese» 3HaUeHMsI TPaJVIIIMOHHO BbIJIeTIsIEMBIX 3a/10T0B [22, p. 262], a 9. bemapa
CTaBUT 3HAK PaBEHCTBA MEeX/Ty HOHATHUAMU «voz» U «didtese» [10, p. 213]. B To >xe BpeMst, GOIBIINHCTBO
IPYTUX MCCIefOBaTeNIell TPAKTYeT MOHATHE «ayaTe3a» Oojee MIMPOKO, a MMEHHO KaK «COOTBETCTBME
MEXJy CeMaHTMYeCKVIMU U CMHTAaKCUM4YeCKUMM apryMeHTamu» rmarona ([5, p. 258], a Takxe, Hampu-
Mep, [15, p. 431]), mpuuéM Takas Ke TPAKTOBKA, ONMPAIOIIAAC Ha OTHOLIEHV MEX/Y CHHTaKCUYeCKON
bYHKIMEN M CeMaHTUYECKOI POTIbI0, MOXKET ONMCHIBATHCSI B COBPEMEHHBIX MOPTYTa/I0s3bIYHbIX IPaM-
MaTMKaX He B TEPMMHAX «IMaTe3a», a B TEPMIHAX «3a7100» [9, p. 270], 4TO CBUAETEbCTBYET 00 OIperie-
JIEHHOV KOHKYPEHLIUM STUX TEPMUHOB.

B nmanHOI paboTe MBI TaKoKe IpUIep>KUBAEMC CEMAHTUKO-CMHTAKCUIeCKOTO KpUTeps, 00 benyHA-
IOIIer0 CeMaHTUYeCKYI0 (TeMaTNYeCKyI0) pojib apryMeHTa IIpH I7Iaroje (areHc, MaiyeHc) U ero CMHTakK-
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cn4eckyo GYHKIMIO — TOAJIexXalero (cyobexTa) wiy mpsMoro gononHeHns (o6vekra). B pabore pac-
CMaTpPUBAIOTCS TOMBKO IIArOJIbl M3MEHEHMs COCTOSIHMSL Y HeOYILIeB/IEHHBIX IIPeMEeTOB (THUIIAa «OKHO»,
«JIBEPb», «BOJIa», «CHET», «Ba3a», «KIMMAT» U T.II.), OHU XapaKTEePU3YIOTCS HAIMIMeM MOHOAPIYMEHT-
HOJT CTPYKTYPBI, KOTZIa BHY TPEHHMII apIyMeHT (T1alJieHC, TIpeTepIIeBaOINII I3BMeHEeHVIsI) IPMHMMAET He
TUNNYHYIO U1 00beKTa CMHTAKCUYEeCKYI0 (PYHKIMIO JOIIOTHEHVS], a CUHTAKCUYEeCKYI0 QYHKIMIO TTOJ-
JIeXKAIIeTro, TOT/ja KaK BHELIHNUIT apryMeHT («MCTMHHOe» TOfi/IeXKalllee, areHe), IOB/IeKIINii U3MeHeHe
COCTOSIHUSA Y HallMeHca, OTCYyTCTBYeT. [Ipumeps (2) — (5) MITIOCTPUPYIOT JaHHBI (PeHOMEH, I/Iaron B
HJX BBIPA)XaeT IHXOATUBHOE 3HAaYeHNe, KOTOPOe MBI B JAHHOM C/ly4ae IOHMMaeM KaK CMHOHUM 3pra-
TUBHOTO 3HAY€HMsI, TO €CThb YKa3aHVe Ha M3MeHeHNe COCTOSTHMA 6e3 yKa3aHus Ha BHEIIHIOW IIPUYNHY
TAaKOTO M3MEHEeHNI.

[TockonbKy Hallle MCCIeOBaHMe MOCBSIIEHO OCOOEHHOCTAM Opas3MIbCKOTO BapMaHTa IOPTYTalb-
CKOTO $I3BIKA, TO BCe IPVMepbl 00/1afjaloT COOTBETCTBYIOLMMY IeKCUYECKMMM ¥ IPaMMaTU4eCKIMI
yepTamMit. B 9acTHOCTI, IPOHOMIHAIBHBII 97IEMEHT «S€», — KTI0UeBOII J/Is1 HALIIETO MCCIeTOBaHS, — KaK
¥ ipyrye Oe3ygapHble MECTOMMEHHBIE KIMTUKY (HAIIPUMED, «IMe», <NO0S», «0», «a») B IPUBOJVIMBIX IPY-
Mepax, CTOUT B IPEMIO3NUIIUY K IJIar0NTy, YTO XapaKTePHO /I OpPasuIbCKOrO BapyaHTa IIOPTYTalTbCKOTO
s3bIKa, B OT/INYNE OT eBPOIIEIICKOTro (IMPEHeIICKOr0) BapuaHTa, /sl KOTOPOTO AeVICTBYIOT 60siee CIoX-
Hble TIPaBIIa CUHTAKCUYeCKOT JUCTPUOYLIMY KIIUTHUK.

B cooTBeTCTBUM C TeOpeTMUECKIMI MOIOKEHMAMM TTaparpada 1, raromamy M3MeHeHsI COCTOSTHIS
B IIOPTYTa/IbCKOM sI3BIKE SIB/ISIOTCS I7IArO/Ibl aCIeKTyalIbHbIX KmaccoB accomplishment u achievement
(mo xmaccuyeckoit knaccuukanym 3. Benpiepa, nnn, o tepmunonoruu E.B. [TagyueBoii, «penerns-
HbIe» U «MOMEHTa/IbHBIe» [4]), Kay3upylolye COCTOSAHNUE TAIMEHCa, JOIYCKaoIye TpaHCPOpMaLII0
«IIPUBECTM B COCTOSIHVE» <I> «IIPUOOPECTV COCTOsIHNE» VM YYACTBYIOLIME B Kay3aTUBHOM depeoBa-
HJM Ha YPOBHE CUHTAKCUYeCKOI MOJIe/N, TIePeXO/{HO VIV MTHXOATMBHOII, YTO OILIPeJie/sIeTCs HamudyueM
IBYX (TepexofHas) UM OFHOTO (MHXOATHBHAA) apI'yMEHTOB IIPH I7Iarojie.

6. O menino quebrou a janela — A janela (se) quebrou.

7. O vento abriu a porta - A porta (se) abriu.

TakuM KpuTepysiM yIOBIETBOPSIOT 682 I71arosa mopTyraabCKOro A3bIKa, U3 KOTOPBIX 618 JOIycKaroT
yroTpeb/eH1e se B MHXOATBHOM 3HaueHUn [12, p. 36-44]. Dtu raronel MOryT ObITh pasOUTHL Ha TPU
TPYIIIBI 110 TIapaMeTPy OAYIIEeBIEHHOCT—HEONYIIeBIEHHOCTY TTOJJIeXKAIIero 1 JOIO/THEeHNs B Kay3a-
TUBHOJI (TIepexOHOI) MOJieny, Ifie OfyIIeBIEHHOe TOfIeXKalllee MeeT CEMaHTIIeCKYI0 POJIb areHca,
HEOJYILIEeBIEHHOE — POJIb MHCTPYMEHTa (IIPUYMHBI), JOIIOTHEHNEe — POJIb al[ieHCa He3aBUCYMO OT OfLy-
HIEB/IEHHOCTH-HEOyIIEBIEHHOCTI.

B mepByto rpymny BOMyT I71arobl, UMeIOLIVe ORYLIeBIEHHOE MOfIexXallee (areHc) u HemuddepeH-
IIMPOBaHHOE JIOIIO/IHeHNe (I7IarosIbl TUIIA emancipar, qualificar):

8. A comissdo qualificou o atleta.

9. O tribunal qualificou o crime.

Bo BTOpyI0 rpymIy BOAYT IIaroysl, uMenone HepuddepeHpoBaHHoe mofIexalee (areHc mmoo
MHCTPYMeHT (Ipnunny)) u HepuddepeHIMpoBaHHOE JOIONHEHMe (queimar, estragar):

10. O homem queimou sua pele.

11. O calor do fogo queimou meus olhos.

B TpeTblo rpynmy BONAYT IJIaro/bl, MMEIOIIVe HEOAYIIeBIEHHOE TToIexalee (MHCTPYMEHT) 1 Offy-
1eBaEéHHOe fononuenne (desanimar, assustar):

12. O grito assustou a menina.

Ony1ieBI€HHOCTD, HECMOTPS Ha Pa3MBITOCTb TPAHNI] TOTO HOHATHA, IPOTUBOIOCTAB/IAET CEMaH-
TUYECKYIO POJIb areHca ¥ MHCTPYMeHTa (IPUYMHBI), AeICTBYS areHca MOTYT OBITh Lie/IeHalpaBIeHHBIMMU
VULV CTy9aifHBIMM; MTHCTPYMEHT, JJaXKe eC/U JIefICTBYeT CaMOCTOsTE/IbHO, HMKOTTIA He IefICTBYeT Ije/leHa-
IPABJIEHHO, 9TO «CJIETIas CUTIay.

13. A mulher estragou a festa (acerc) (JKeHInHa uCIIOpTIIIA IPA3IHUK).

14. A tempestade estragou a festa (mactpyment/mipnunza) (Hermorona ncnoptiia npasgHuK).

Takum 06pasom, OfyIIEeBTEHHOCTb TECHO CBsA3aHa C BOMTUBHOCTDIO, I/IATOJIbI B BBIIETIEHHBIX TPEX
TPyINIax BBIIJIAAAT KaK CTPOrO BOMUTHBHBIE B IEPBOII IPyIIIIe (IOfIexKalee — areHc), paky/IbTaTuBHO
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BOJINTYBHBIE BO BTOPOII (IOfIeXallee — areHC VI MHCTPYMEHT) U CTPOTO HEBONUTVBHbIE B TPETheNl
(mopyrexcarniee — MHCTPyMeHT). [I/1s1 aHa/m3a ObIIM BBIOPAHBI I/Iar0NIbI ¢ PaKy/IbTaTUBHOI BOUTUBHO-
CTBIO TOJ/IEKAIET0 U JJOIOMTHEHV S, IIOCKO/IbKY IMEHHO OHY IIOYTY BCerja JIONMYCKAI0T BapUaTUBHOE
yHoTpebeH1e «se» B MHXOATMBHOM 3Ha4eHuu. VIMeHHO (paKTOp KOHKYpEHIMM OfyIIeBIEHHBIX U He-
OZLyLIEB/IEHHBIX TTOJJIEKALINX JIET B OCHOBY TMIIOTE3bI O CYLEeCTBOBAHNM 3aBUCUMOCTI MEX/Y IIPOHO-
MVHAJIbHBIM U HEITPOHOMVHA/IBHBIM YIIOTpe6/IeHNeM I/Iarojia B MHXOATVBHOM 3Ha4eHNM, C OJHOI CTO-
POHBI, 1 PeHOMEHOM ORYLIEBIEHHOCTY HOJIeXKAIIETO, C JPYTOil CTOPOHBI.

3. MeToauka uccieroBaHmusA

[l janbHelero aHaaMaa CHMCOK IIAT0IOB OBbUI CYILIECTBEHHO COKPAIIEH: OBUINM MCKITIOUEHBI I71a-
TOJIBI, [OTyCKAloIie CYNIUIeTUBHOE YepefoBanue (Tuma matar — morrer; ter filho — nascer); 6pUI vc-
K/TIOYEHBI IJIarOJIBl C HU3KOJ 4aCTOTHOCTBIO MM Y3KOJ coueTaeMOoCTbio (Tuma arredondar, ensebar), a
TaK>Ke IIarojIbl, MMEIoIye TOTIbKO ORYIIeBIEHHOE MOfIeXKallyie B MIHXOATUBHOM YIIOTpebneHny (Tuma
domesticar). Ilpy aHamM3e MHXOATMBHBIX YIIOTPeO/IeHNIT ObIIN MCKTIOUEHBI KOHTEKCTBI, COflepIKaBIIe
OlylIEeB/IEHHBIe TOJIeXKaIye B QYHKIMM BO3MOYXKHOTO NAIlMEHCa, TaK KaK U1 HUX He BCerzja MOKHO
4€TKO pasrpaHNYNTh MHXOATUBHOE (IOJIeXallee — 9TO MALVeHC) 1 pedieKcuBHOE (TTOfIexXalee — 3T0
areHc, a MalyeHc BhIpaKeH pedIeKCUBHBIM MECTOMMEHNEM «Se», IIPUTOM UTO areHC 1 Mal[ieHC B JaH-
HOM C/Ty4ae KopedepeHTbl) 3Ha4eHMe S7eMeHTa «se» (Cp., HallpuMep, MHX0AaTUBHOE 1 pedIeKCUBHOE
IpoYTeHNe peaioKeHus Pedro cortou-se, Tak Kak He sICHO, TO /it 9TO mpousonuio ¢ [leapy (Muxoatus-
HOe MPOYTeHNe), TO /iU 9TO chenan caM [lenpy HamepenHo (pedekcuBHOe mpouTtenue)). Takum obpa-
30M, CITMCOK OBII COKpaIEH /10 30 BBICOKOYACTOTHBIX I/IATOJIOB, KOTOPBIE TT0Ka3any npeobafanme Ka-
Y3aTUBHOII TM60 MHXOATVBHOI MOJIE/N, YTO JIET/IO B OCHOBY UX fuddepenunanum. B xone aHanmmsa Mol
VICXOIVIIM 13 COOTHOIIEHVAA 6a30BOIl M BTOPMYHOM Moferneit. [l I71arosoB Kay3saTuBHON Mofenu 6a3o-
BOII ABJIACTCSA IIePeXOIHAs MOJIe/Ib,  MIHXOATUBHAA Mofienb Bo3MoxkHa (O vento abriu a porta — A porta
(se) abriu), nyist T1aTONIOB MHXOATUBHOI MOZIENN 6230BOII AB/ISIETCS MHXOATHBHAS, a ITePeXO/Hasl MOJIE/b
Bo3MoxHa (O clima esfriou — Aquele episodio esfriou as relagdes diplomdticas). Takum 06pasom, OCHOB-
HOJI BOIIPOC 3aK/TI0YAETCs B MOMCKe IIPUYMH paclpefeeHns I7IarojioB Mexy 6a3oBoil ¥ BTOPUYHOI
MOJIe/IAMI. B COOTBETCTBUM ¢ OCHOBHOJI TMIIOTE30J1 YUUTBIBA/IACh YACTOTHOCTD U COOTHOLICHNUE OfY-
IIeB/IEHHBIX Y HEONYLIEB/IEHHBIX CYIeCTBUTENIbHBIX B QYHKIIMI HOJIeXKAIEro (CMHTAKTUKO-CeMaHTH -
4ecKuUIl apaMeTp), TAKXKe YYUTBIBAIICh CeMaHTUYeCKUe OCOOGHHOCTH ITIaro/a, a IMEHHO XapaKTep
VI3MEHEeHUS COCTOSHNA (JIEKCUKO-CeMaHTHYeCKIit mapaMeTp). Takke YUUTBIBATOCh COOTHOIIEHVE IIPO-
HOMIHA/IBHOTO, TO €CTh HPUCYTCTBYET «se» (+SE), 1 HeMPOHOMMHAIBHOTO, TO €CTh OTCYTCTBYET «Se»
(-SE), ynotpebennus rmarojia B MHXOATUBHOI MOJe/N. AHaNMU3upyeMble IJIarojIbl pacCMaTPUBA/INCDh B
IpOLIe/IeM COBEPIIEHHOM BpeMeHU M3 bABUTETbHOrO HaK/IOHeHnA (pretérito perfeito), ono Hanbomnee
COOTBETCTBYET MX aCHEKTYa/IbHOMY K/IacCy M MO3BOJISIET VICK/TIOYNTDh HedPraTUBHbIE 3HAYCHNUSA «Se», B
JaCTHOCTY MeJjMa/IbHOe, KOTOPOe YKa3bIBaeT Ha CHOCOOHOCTD OBITh 00'beKTOM /eI ICTBIA, TIOTy4aeMOro
usBHe (Aquela porta se abre facilmente = E fdcil abrirmos aquela porta). Bce KOHTEKCTBI ObUIM 3aMMCTBO-
BaHbI 13 57EKTPOHHOTO KOpITyca nopTyranbckoro sasbika O CORPUS DO PORTUGUES (https://www.
corpusdoportugues.org).

CHMcoK pacCMOTpeHHBIX INIAronoB: abrir¥, afundar*, apagar, aquecer, aumentar, bloquear, colar,
congelar*, contaminar, derreter*, desligar, diminuir, dobrar, encolher, esfriar, espalhar*, esquentar, estabilizar,
estragar, extinguir, fechar*, fundir, juntar, quebrar*, queimar®, rasgar, recuperar, romper*, secar®, separar.
boin npoananusupoBanbl 150 HENTOBTOPSIOWMXCA KOHTEKCTOB Ha KaXX/blil Iyaroin, Bcero 4500 koH-
TEKCTOB. [1arosbl, BbIe/IeHHbIE 3BE3[JOUKOI, COBIAJAIOT C I/IATOJIAMM, PACCMOTPEHHBIMIU LA APYTUX
A3BIKOB B [16, p. 97], ocTanbHble I/1arojbl ObII OTOOPAHBI B COOTBETCTBUY C TIEePEUNC/IEHHBIMY BbIIIIE
KPUTEPUSMIU.

OmncaHye rpaMMaTyeCKOro MOBeeHN [71ar0/I0B IPOBOAMIOCH C YYETOM CIEAYIOLINX MO3UINIL: 1)
KO/IMYeCTBEHHOE COOTHOLIEHE Kay3aTUBHBIX U MHXOATUBHBIX MOJeTIel; 2) 3aBUCYMOCTb KONMYeCTBa
VIHXOATUBHBIX MOJIeTIell OT OfyIIeBIEHHOCTN/HEOAYLIeBIEHHOCT TTOf/IeXKallero (CMHTAaKTUKO-CeMaH-
TUYECKUII TapaMeTp) WIM OT XapaKTepa M3MeHeHMsI COCTOSHMS (IeKCUKO-CeMaHTUYeCKUI TapaMeTp);
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3) KONMMYeCTBEHHOE COOTHOLIEHE BHYTPY MHXOATUBHBIX Moferneil B monb3y (+SE) mnu B nonssy (-SE);
4) Bo3MoXHbIe Tpn4rHbI cooTHOLIEeHN: (+SE) 1 (-SE) B MHXOATMBHBIX MOZIEIIAX.

4. PCSYTIbTaTbI NCCIEHOBAHMA

19 rmaronoB mokasanu npeo6nafaHue Kay3aTuBHONM Mojenu (59% BceX KOHTEKCTOB), 11 Iaronos
HOKasany IpeobiafaHye MHX0aTUBHOM Mopemn (41% BceX KOHTEKCTOB), IIPOLIEHTHOE COOTHOIIEHVEe
r1aronoB (11 x 19) mpuMepHO COBIagaeT ¢ MPOIIEHTHBIM COOTHOILIEHVIEM KOHTEKCTOB, YTO TOBOPUT O
CUCTEMHOM peannsalyy MOJEeN.

Ta6muma 1
Abconomnoe u npoyenmHoe pacnpedeserue KOHMEKCMOS ¢ KAY3amuHvIM U UHXOAMUBHIM ynompe-
O71eHUeM 2714207108

MHxoaTuBHble ynoTpebneHns
1882
41%

KaysaTusHble ynotpebneHus
2618
59%

Mopanexawee AGENS (oaywwu.)

Mopnexalyee INSTR (HeopyLw.)

HenpoHomunHanbHble
ynotpebnexus -SE

MpoHOMUHanbHble
ynotpebnexus +SE

1778
39% oT 0bLiero Kon-ea
KOHTEKCTOB

840
19% oT 06Lero Kon-s8a
KOHTEKCTOB

1426
32% ot obuiero Kon-Ba
KOHTEKCTOB;
76% OT NHXOATUBHbIX
ynotpebneHui

456
10% oT 06L1ero Kon-sa
KOHTEKCTOB;
24% OT MHXOATMBHbIX
ynotpe6bneHuii

4.1 I'naronsl ¢ npeo6magaomieii Kay3aTUBHON MOJIETbIO
V¥ 19 rnaromnos Hpeo6nanaeT Kay3aTMBHasA MOJE/Ib. TY I/IarOJIbI OB pa3fie/ieHbl Ha fiBe MIOATPYIIIIbL:
I7IaTOJIbl CUJIBHOJ BHEIIHEN HpI/I‘II/IHI)I - KaYSaTI/IBHbIe KOHTEKCThI OXBaTbIBAIOT 70% u 60)’[66 OT BCEX
KOHTEKCTOB I/1arojia; m riaarojbl cna60171 BHeIIIHEN HpI/I‘II/IHbI — KaysaTI/IBHbIE KOHTEKCTbI OXBAaTbIBAXOT
50% u 6osee OT BceX KOHTEKCTOB I7Iarosa. [J1aroybl C1IbHOI BHELTHE IPUYMHBI IPeo0/IaaloT B KO-
YEeCTBEHHOM OTHOIIICHUN.

4.1.1 I'maronbl cMIbHOI BHEIIHel IPIYNHBI
Bcero 6110 06Hapy>keHO 13 I71aro/oB laHHOrO THIA. B Tabmiie HIbKe OHYM MPEeICTAB/IEHBI 110 CTelle-
HIM YOBIBAHNS YaCTOTHOCTH YIIOTPEO/IeHNS OfYIIEB/IEHHOTO TTO/IeKAILETO.

Ta6miuna 2
IazonvL cunvHotl 6HewHell NPUUUHBL NO YObIBAHUIO CIYUAeS HACMOMHOCIU YNOMPeOeHUs
00yUle871EHH020 NOOTIEHAULE20 1O OMHOUEHUIO K CTyHAsM ynompeoneHus Heo0yule8néHHo20
noonexausezo 6 Kay3amusHvlx MOOesAxX

rnaron kon-8o AGENS (opyw.) Kon-o -SE Kon-Bo +SE Oblee kKon-Bo |  cpefH. KOn-Bo cpefiHee KoJi-
no oTHowweHmio K INSTR (nabwn.) (aHTMKay3.) MHX0aT. ynotp. cnyyvaes 6e3 BO CJlyyaeB C
(HeopyLL.) mecToum. -SE mecToum. +SE
1 juntar 144/4 (148) 1 1 2
2 desligar 123/10 (133) 15 2 17
3 separar 119/19 (138) 1 11 12
4 abrir 112/27 (139) 3 7 10 1 6
5 recuperar 107/25(132) 4 14 18
6 rasgar* 105/22 (127) 15 8 23
7 bloquear 104/42 (146) 3 1 4
8 fechar 84/26 (110) 27 13 40
9 queimar 69/35 (104) 43 3 46
10 romper 69/36 (105) 18 27 45
11 estragar 65/41(106) 40 4 44 20 14
12 extinguir 39/75(114) 0 36 36
13 contaminar 12/135(147) 0 3 3
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15. Ela desligou a ligacdo e esperou que ele retornasse.

16. A queda de energia desligou semaforos e sinalizagdes de rua.

17. O aparelho que estava carregando, desligou e ndo ligou mais.

18. A racionalidade se desligou da teologia.

19. Minha ex-mulher rasgou todos os meus documentos.

20. A quilha rasgou minha perna, fazendo uma grande ferida.

21. O teto dele quase rasgou, a porta entortou.

22. O véu do santudrio se rasgou em duas partes de alto a baixo.

23. Vocé estragou minha selfie.

24. Isso nao estragou o livro.

25. Os produtos mudam de cor e de cheiro, como sinal de que a matéria-prima estragou.

26. Ele esperaria 30-40 anos para ver como aquilo se estragou.

[/marosnsl cvIbHON BHEIIHeN MPUYMHBI ObUIM Pa3OMTHI Ha fiBe HOATPYIIEL 110 (OPMATBHOMY U TI0
CeMaHTIYeCKOMY Ipu3HakaM. [panuIia Mexx iy moarpynmnamu obosHadeHa B Tabnuiie 2 )KUpPHOI 4epTOIL.
dopmasIbHBII IPM3HAK OIMPAETCS HAa YaCTOTHOCTD YIOTPeOIeHNA ORYLIeBIEHHOTO ITOJI/IEXKAIIeTO B Ka-
Y3aTUBHOI MOZE/I, CEMAaHTUYECKIIT IPU3HAK OMMPAETCs Ha JIEKCUYECKYI0 CEMaHTHKY I/Iarojia.

4.1.1.1 ®opmManbHbIi IPU3HAK

[naronsl 1-8 umerot 6omee 50% caydaeB yrnoTpebeHNsi OLYLIEBIEHHBIX MOMIEKAIUX B QYHKIUU
areHca 13 BCeX PaCCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB JJAHHOTO IJIaroja, a Iaaroibl ¢ 9 nmo 13 — menee 50%. Ha-
PNy C YMeHbLIEHVEM YaCTOTHOCTY ORYIIEBIEHHBIX HOJIXAIINX 3aKOHOMEPHO BO3pAacTaeT YacTOT-
HOCTb yIOTpe6/IeHNsI HEeOYIIEeBTEHHbIX TTO/IeXANX (MHCTPYMEHT); 3TO MeHee BBIPaXeHO B TPYIIIe
(1-8) u 6omee BblpaxkeHo B rpymme (9-13). Kak BugHO 13 Tabmuiel, rpymnmsl raronos (1-8) u (9-13)
3HAYNTENTBHO OTINYAIOTCS CPEHVM UMC/IOM MHXOATUBHBIX YIOTpeOIeHnil (He3aBICHMO OT HaIM4Ms
760 OTCYTCTBMS «Se» B MHXOATUBHON Mofien). Taxoke 1o Tabmuiie BUTHO, YTO IO Mepe MajieHus KO-
JIMYeCTBA CTyYaeB areHca-Io/JIeXKalllero KOMYecTBO C/Ty4aeB MHCTPYMEHTA-TIOJ/IeKAlller0 BO3pacTaeT,
HO He IPOIOPLMOHAIBHO (3a VICK/TIOUeHMeM IJIarojIa contaminar), 4To BUJHO II0 TTOC/Ie0BaTeIbHOMY
CHIDKEHVIO CYyMMBI KOHTEKCTOB C areHCOM U NPUYMHOI (YKasaHo B ckoOKax). Ilepepacnipernenenue da-
CTOTHOCTY IIPOVICXOAUT B IO/Ib3Y MHXOATUBHBIX peajn3aluil.

Takum 06pasom, MOXXHO cHOPMYIMPOBATD CIIEAYIONTYIO 3aBYCYMOCTb: Y IJIAT0JIOB CU/IBbHON BHEIIHE
IPUYMHBI BBICOKMII IIPOLIEHT CTy4YaeB yIoTpeO/IeHVsI O YIIeBIEHHOTO IIO/JIeXallleTo B Kay3aTMBHO MO-
e/t KOppepyeT ¢ HU3KVM IIPOLIEHTOM CTy4aeB MHXOATUBHBIX yIIoTpebnenwit (juntar, separar, abrir),
a IJIarOJIBl C OTHOCUTEIBHO BBICOKMM IPOLIEHTOM CIy4aeB yIOTpeOIeHVs] HeOAYIIeBIEHHOTO MHCTPY-
MeHTa B QYHKILUY TOJI/IEXXAIIET0 KOPPeMMpPYIOT ¢ 60/ee BBICOKMM IIPOLIEHTOM CTy4aeB HXOATHBHBIX
yrotpe6yeHnit, Kak IPOHOMMHA/IBHOTO, TaK ¥ HEIPOHOMMHA/IBHOTO TUIa (queimar, romper, estragar).

Tem He MeHee, OfVH I7Iar0/1 BTOPOJI MOATPYIIIHI (contaminar) Bonpeku chOpMyIMpOBaHHOI 3aBM-
CUMOCTH VMMeeT HU3KUII II0Ka3aTellb MHXOATVBHBIX yrnoTpebnenuit. HectangapTHOe NOBeeHMEe 3TOTO
IJIaro/Ia MOXKeT ObITb OOBACHEHO TeM, YTO B OT/INYNE OT APYTUX IIATOJI0B IIOATPYIIIBI contaminar sB-
nsieTcs ¢abo areHTUBHBIM, €T0 JIeVICTBMEe HOCUT NPEUMYIeCTBEHHO HelleJleHallpaB/IeHHbII XapakKTep,
II09TOMY €ro 6a30BbIM IIOJI/IEKAIIVIM BBICTYIIAeT HEOYILIEB/IEHHDII IesITeNb (areHC), «CyIeTas IpUIHay»
(MHCTPYMEHT), 4TO IIOATBEP>KIAALTCS €0 OTHOCUTENBHO HU3KOI COYeTaeMOCTBIO C TMYHBIMYU MeCTOVMeE-
My 1 u 2 muna (eu, vocé) B QyHKIMY MOfIexKalero. ITo cOMKaeT ero ¢ I/IarojlaMi, Ipefioiara-
IOIMIMY Ha/I4yyie MHCTPYMEHTA, XOTs U Heo0s13aTebHO SKCIUIMLMPOBAHHOE, THIIA engomat; serrar (Um
marceneiro serrou [com uma serra] uma tabua em cinco pedagos iguais), M He TOIYCKAIOIVIMI HXOATUB-
Horo yrnotpebnenus (*A tabua (se) serrou).

4.1.1.2 CeMaHTHYECKIIT MPU3HAK
Dnaronsl nepsoit moarpymnnsl (1-8), 3a MCKIIOUEHMEM I7Iaroja rasgar, IOMe4eHHOTO 3BE3[J0UKOI, —
3TO IJIATOJIBI IPEMMYILeCTBEHHO HelCKaXKatolero (HefedopMupyromiero) n3MeHeHus. [1aronbsl BTopoit
noxrpynnsl (9-13), 3a ucKII04YeHNeM HOCTIefHero (contaminar), — 3TO TIATONBI MCKaxaromero (medop-
Mupyloliero) usMeHeHus. [TockombKy 0611eit 4epToii BceX IIaroioB, pacCMaTpyBaeMbIX B TaHHOI pa-
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6oTe, ABNIAETCA «M3MEHEHME COCTOSAHNUA», TO MICKaXKalolllee VI HeoOpaTuMoe M3MeHeH e, TUIIA estragar,
queimar (Vocé estragou minha selfie; O raio queimou o equipamento), MO>XHO pacCMaTpuUBaTh Kak 6a3o-
BO€, 2 00paTMMOe WIN HeMcKaXkalolliee M3MeHeHue COCTOsIHuA, TnIa abrir, bloquear (A companhia Entel
bloqueou o celular), MO>)XHO paccMaTpuBaTh Kak BTopuyHoe. Kak ciencrtsie, 607ee BBICOKMIT TPOLIEHT
VIHXOATMBHBIX YIOTPeOIeHNII /151 [/Iar0I0B 6a30BOTO TUIIA M3MEHEHVIsI COCTOSIHMS IIPeICTaB/IsAeTCS JI0-
TMYHBIM, TI09TOMY IJIATONBL queimar, rompet, estragar, extinguir ynoTpe6nsioTcss B MHXOATUBHBIX KOH-
TEKCTax Yallle, YeM I71aroyIbl HefleopMupylollero usMeHeH s, Tuna desligar, separar, abrir.

4.1.2 T'maronsl c1a6oii BHENIHel IPUINHbI
Bcero 6b110 06Hapy>KeHO 6 ITaro/I0B JAHHOTO THUIIA, OHM PACIIONIOKEHBI HIDKe B Tab/uIle 110 YObIBa-
HIIO CTy4aeB YaCTOTHOCTY YIOTPeOIeHNA OfYIIeBIEHHOTO MOJ|/IeXKalIero.

Ta6nuia 3
Inazonvt cnaboti sHew el NPUUUHBL NO YOLIBAHUIO CTLYHAe8 YACOMHOCHU YNOMPeOneHUs
00y Ue871EHH020 NOOTIEHAULE20 110 OMHOULEHUIO K CTIYyUAsIM YyNompeOneHusi Heo0yule8neHH020
nooneHau4e20 8 Kay3amusHvlx MOOESIX

rnaron Konunyectso AGENS Konunuectso - KonuyectBo Oblyee Kon-Bo | cpefHee KON-BO cpepHee Kon-
(opyLu.) MO OTHOLLEHMIO K SE (nabwun.) +SE (aHTnKay3.) | MHxoaT. ynotp. cnyyaes 6e3 BO CJlyyaeB C
INSTR (Heopyw.) mecToumeHnusn -SE | mectonmenmnem +SE
1 colar 95/0 (95) 53 2 55
2 quebrar 76/16 (92) 49 9 58
3 apagar 66/36 (102) 24 24 48 43 17
4 fundir 53/27 (80) 23 47 70
5 congelar 40/43 (83) 59 8 67
6 aquecer 21/63 (84) 50 16 66

27. A ex-mulher aqueceu a faca e queimou a mio.

28. Seu calor me aqueceu.

29. O planeta aqueceu numa média de 0,17° C por década.

30. No caso do copo, a camada de vidro interna se aqueceu e dilatou.

31. Quem apagou a luz?

32. A paisagem ndo ¢é a realidade que o sonho nio apagou.

33. Asluzes que iluminavam, inclusive a luz do carro, farol e tudo que emite luz apagou.

34. Estava quase acabando quando a luz se apagou.

Kak BugHO u3 Tabmuupl 3, mocnefoBaTeIbHOE CHYDKEHVE YaCTOTHOCTY OZYIIEBIEHHOTO ITOJIeXa-
I[ET0 HAIIPSAMYI0 KOPPEIUPYeT C MOCIefOBATEeNbHbIM, OYTH JIMHEHBIM BO3pACTaHNEM YaCTOTHOCTH
HeOJyIIeB/IEHHON IIPUYMHBI B TOV ke pyHKumu. [Ipy 5TOM B OT/IMYNE OT I/IaT0/IOB CY/IBHOV BHEIIHeIl
IPVYMHBI [71aTOJIBI JAHHOJ TPYIIBI 00pa3yIoT MHXOATUBHbIE 3HAYEHNMs O0jiee «KOMITAKTHO», pasHMIIA
B YaCTOTHOCTY MEXJy CaMbIM PEJKMM B MHXOATVBHOM YIIOTPeOIeHNN IT1ar0/IoM (apagar) M CaMbIM 4Ya-
cToTHBIM (fundir) cocraBnsgeT okono 30%, TOrfa KaK JyIsg I7Iar0/I0B CYIbHON BHEIIHEN NPWYMHBI 9Ta
pasHuIa gocTurana iecsiTkos pas (cp. Tab. 2). Taxoke u3 Tabmuip! 3 BUAHO, 4TO U3 TPEX ITIATOTIOB, NMe-
IOIVX MAaKCUMa/IbHOe KOJIMYeCTBO MHXO0ATUBHBIX YHOTpebnennit (fundir, congelar, aquecer) nBa mocmep-
HJIX I7Iar0/Ia IMEIOT B Ka4ecTBe 00/lee YaCTOTHOTO HOJJIeKAIEr0 HeOYIIEeBIEHHYIO IPUYHY.

[l [aHHO MOATPYIIIBI MOXKHO COPMYIMPOBATH TAKYIO K€ 3aBMCUMOCTD, KaK ¥ [JIs IJIaTOJIOB
CI/IDHOJI BHEIIHeJ! IPMYMHBL: 110 Mepe CHIDKEHMUA KOMYeCTBA YHOTpeOIeHNil OfyIIeB/IEHHbIX Cyllle-
CTBUTEJIbHBIX B QYHKIIMY TIOAJIEKAIETO PACTET, XOTS U He TMHEIHO, KOMNYeCTBO YIIOTpebIeHnit I/1aro-
J1a B MIHXOATVBHBIX MOJEJISX.

4.1.3 TucTpu6ynysa NpoOHOMMHATBHBIX M HETIPOHOMIHATBHBIX YIIOTpe6IeHNI1 IIar0/I0B CHIBHOI 1
c1a60ii BHelIHelT IPMYNHBI B MHXOATUBHbIX MOJE/LAX

YT0 KacaeTcs KOMMIECTBEHHOTO paclpesie/ieHNs IPOHOMIHA/IbHBIX 11 HeIPOHOMIHA/IBHBIX YIIOTpe-

071eHNIT B MHXOATVMBHBIX 3HAYEHNAX, Y I/IATOJIOB CIa00il BHEIIHel IpuauHbI (aquecet, fundir) HellpoHO-
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MIHaJIbHBIX YIIOTPeO/IEHNIT B CPeIHEM B [iBa pa3a 0oJIblle 0 CPABHEHUIO C I71aT0/IAMY CU/IBHOJ BHEII-
Helt npuunHsl (desligar, abrir, bloquar) — 43 npotus 20, cootBeTcTBeHHO (Ccp. Tab. 2 n Tab. 3).

YT0 KacaeTcsa KaueCTBEHHOTO, IOIVIATOJIbHOTO, PacIIpefie/ieHNs IIPOHOMIHAIbHBIX YHOTpeOIeHMit,
TIVHEHO 3aBUCYMOCTY He BBIABJIEHO. EC/ MOCMOTpeTh Ha COOTHOLIEHE IIPOHOMMHAIbHBIX U HETIPO-
HOMIH/IbHBIX ()OPM IJIar0/Ia B MHXOATMBHON MOJENIN B MOATPYIIIAX CUIbHOI ¥ C11ab0il BHEIIHE Ipy-
YMHBI, MO)KHO OOHAPYXXUTh CJIeAYIOliee COOTHOIIEHNE: KOMMYEeCTBO I/Iar0jIoB, MPEAIIOYTUTE/IbHO BbI-
OupamIX HenmpoHOMuHaIbHbI Tul (-SE) B MHXOaTMBHOM ynorpebnenun, cocrasser 10 n3 19 (52%
riaronioB) (desligar, rasgar, bloquear, fechar, queimar, estragar, colar, quebrar, congelar, aquecer), TO ecTb
HEMHOTUM 00JIee IIOJIOBMHBI JIEKCeM IPeANOoYNTaeT HEIPOHOMIHAIbHOE YIIOTpeO/IeH e, @ KOMYeCTBO
IJIaTOJIOB, TIPEAIOYTUTENIbHO BHIOMPAIOIINX IPOHOMUHANBHBI TiII (+SE) B MHXOATMBHOM yroTpebiie-
HYM, cocTaByseT 8 u3s 19 (42% rnaronos) (juntar, separar, abrir, recuperar, romper, extinguir, contaminar,
fundir), npu aTOM OfiuH I71aron (apagar) MMeeT paBHOE YNC/IO TPOHOMIHA/IBHBIX U HEIIPOHOMMHA/IBHBIX
ynorpe6nennit. OfHaKo, CyMMapHOe KOIMYeCTBO KOHTEKCTOB C IIPOHOMUHA/IbHBIM VI HeIPOHOMIHA/Ib-
HBIM yIIOTpeb/IeHneM He COCTaB/sieT npuonusutenbHo 50% Ha 50%. OOIee Y1c/Io MHXOATUBHBIX KOH-
TeKCTOB ¢ (-SE) paBHO 428, 4ncino koHTeKcToB ¢ (+SE) — 236, TO eCcTb HEITPOHOMMHA/IbHbIE KOHTEKCTHI
BCTpeYaloTCA OYTH B /{Ba pasa yallle, YTO IOATBEPKAAI0T TaKXe IM(pBI CpefIHEr0 KOMNYeCcTBa CIyYaes,
CyMMapHOo rnony4aeMbIx 1o Tabmuuam 2 u 3: 75 (-SE) Ha 37 (+SE).

[Togob6Hasi HepaBHOMEPHOCTD pacIpefe/ieHNsi TIPOHOMUHAIBHBIX 1 HEIIPOHOMMHA/IBHBIX YIOTpe-
O7eHNIT IO JIeKceMaM, He 3aBMUCAILIAsA OT CMHTAKTUKO-CEMAHTUYECKMX (OfyIIeBI€HHOCTh/HEOMyIIeB-
JIEHHOCTD IIOJIIEXKAIIIETO) U JTeKCUKO-CeMaHTIYeCKIX IIPU3HAKOB (Ha/ln4ue onpee/Ié HHbIX TapaMeTpOB
B CEMaHTVKe I7Iaroia), XOPOIIO MITIOCTPUPYETCS «HeIIOC/IeJoBaTeIbHBIM» ITOBefleH/eM HEKOTOPBIX BbI-
COKOYaCTOTHBIX I7IAT0JIOB, BLIOVMPAOIVX IIPOHOMIHA/IBHYIO VM HEIIPOHOMIHAIbHYIO MOZE/Ib MHOIZA
B 3aBMCMMOCTH OT TOTO, C KAKVMU CYIeCTBUTENTbHBIMYU B (PYHKIMM HOJIEKAIETO OHU COYETAIOTCH, a
VHOTTA JeMOHCTPUPYIOLIVIMY TeHAEHIIMIO, HO He CTPOTYIO AUCTPUOYLIMIO.

Tak, HanpuMep, Iaron abrir «OTKPBITb», IIOKA3aBIINIT PV CTAHAAPTHOI BHIOOPKe B 150 KOHTEK-
CTOB 3 HENIPOHOMMHA/IbHBIX YIOTpeOIeH s U 7 IPOHOMUHAIBHBIX B MHXO0aTHBHOM Mofienu (Tab. 2) (To
€CTb IIPOHOMIHA/IBHBIX IIPYMEPHO B 2 pasa 6oJblile), IIPM aHA/INM3e COYeTAeMOCTH VICK/TIOUNTENbHO B
VIHXOATUBHbIX 3HAYE€HMAX OOHAPY>KMBAeT 3HAYNTENBHO OOMBIIYI0 BAPMAHTUBHOCTb. [IJIs1 BHIOOPOYHOI
IPOBEPKY ObUIM B3ATHI HECKO/IBKO Habo/Iee YaCTOTHBIX HEORYLIEBIEHHBIX CYI[eCTBUTENIbHbIX, PETYy-
JIIPHO BBICTYTIAIOMIMX B PYHKI[MY IOJIeXKalIero pyu riarose abrir. [lomydeHHas CTaTUCTUKA BBITIAIUT
CTIeAYIOLIMM 00pa3oM:

Tabmuma 4
Jucmpubyyust npOHOMUHATLHBIX U HENPOHOMUHATILHVIX YNOmpebneHutl 2nazona abrir «omKpvimv» ¢
UACMOMHBIMU NOOIEHAUAUMU 8 UHXOAMUBHBIX 3HAUEHUAX

Mopgnexalee NMpoHomuHanbHan (+SE) HenpoHomuHanbHas (-SE)
mundo mundo se abriu (97%) mundo abriu (3%)
céu céu se abriu (88%) céu abriu (12%)
coragao coracdo se abriu (87%) coragao abriu (13%)
porta porta se abriu (75%) porta abriu (25%)
boca boca se abriu (62%) boca abriu (38%)
buraco buraco se abriu (60%) buraco abriu (40%)
portéo portao se abriu (57%) portao abriu (43%)
mercado mercado se abriu (50%) mercado abriu (50%)
janela janela se abriu (43%) janela abriu (57%)
casa casa se abriu (17%) casa abriu (83%)
sinal sinal se abriu (3%) sinal abriu (98%)
empresa empresa se abriu (0%) empresa abriu (100%)

35. Michael congelou, ao ler o titulo, e sua boca abriu, em seguida fechou.
36. Sua boca se abriu mas nenhum som saiu dela.
37. Jafiz o teste e a janela abriu normalmente.

46

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO




O.J1. TypeBny

38. Em seus célculos, a janela demografica se abriu entre 1970 e 1975.

39. A porta da frente abriu e ele olhou em volta.

40. A porta nunca mais se abriu para elas.

Kak BuzHO 13 Tabmm1ipl 4, HEKOTOpPbIE CYIIeCTBUTENbHbIE COYETAIOTCS ITOYTU UCKTIOYUTENBHO C IIPO-
HOMMHaIbHOI (mundo, céu, coragdo) My ¢ HeIPOHOMMHANIBbHOT popMoii r1arona (casa, sinal, empresa).
[Ipenmnonoxenue o BAMAHNY MeTadOPUIECKOTO 1M HeMeTadOpIIecKOro 3HaUeHNs He OKPeIIsIeTCs
baxTaMu: U I TeX, ¥ I/IA PYTUX CYIeCTBUTE/IbHBIX CEMaHTIKA «OTKPBIThCs» MeTadopuyaHa (0 mundo
se abriu; o céu se abriu; a empresa abriu; o sinal abriu). B HemeTadopryeckux 3HaueHNAX (mpum. 5-10)
faxe O/IM3KME IO CEMAaHTIKe CYILIeCTBUTeNbHbIe (porta, portdo, buraco, janela) codeTaroTcs mpenmye-
CTBEHHO C IPOHOMIHAJIBHOJI VIV HEITPOHOMMHA/IbHOI ¢opMoit riarona. [Ipu atom 7 us 12 cymecTu-
TE/bHBIX, IPeJCTaB/IeHHbIX B Tab/uiie 4, IperMyIeCTBeHHO BBIOVMPAIOT I71aron abrir B IPOHOMUHATIb-
HOIT pOpMe, YTO COOTBETCTBYET 0011Ielt CTaTUCTIKE 10 3ToMY r1arony (cp. Ta6. 2).

[TpuBeném mpumepsl ynorpebieHns IPOHOMIMHAIBHON U HEIPOHOMUHAIBHOI (OPM /IS I71arona
fechar «3aKkpbITb», ABMIAIOIIETOCS BO MHOTYX KOHTEKCTAaX aHTOHMMOM Itarofa abrir. [naron fechar npu
ob1ei BBIOOpKe TI0Ka3a IByKpaTHOe Ipeo61ajjaHe HeIIPOHOMIHA/IbHBIX YIIOTpPeO/IeHNIT Iepef Ipo-
HoMMHabHBIMMI (cp. Tab. 2), mpu 9TOM KOHKpeTHas AVCTpUOYILUA MPOHOMMHAIBHBIX U HEIIPOHOMM-
HaJIbHBIX OPM B KOHTEKCTAX C YaCTO BCTPEYAIOIMIMICS CYIeCTBUTEIbHBIMY [TOKA3bIBAET, YTO HEIIpOo-
HOMIHA/IbHBIE YIOTpeb/IeH st TOpa3io 6oee YacTOTHBL.

Ta6mina 5
Jucmpubyyus npoHOMUHANLHBIX U HENPOHOMUHATILHVIX YnompebneHuti enazona fechar «3axpoimov» ¢
YACMOMHBIMU NOOTEHAULUMU 8 UHXOATNUBHBIX MOOETIAX

Mopnexauwee NMpoHomuHanbHas (+SE) HenpoHomuHanbHas (-SE)
porta porta SE fechou (75%) porta @ fechou (25%)
mercado mercado SE fechou (16%) mercado @ fechou (84%)
casa casa SE fechou (9%) casa @ fechou (91%)
janela janela SE fechou (7%) janela @ fechou (93%)
loja loja SE fechou (6%) loja @ fechou (94%)
empresa empresa SE fechou 0% empresa @ fechou 100%

41. Na troca de pilotos a porta nao fechou.

42. Inexplicavelmente a porta se fechou e ele ficou preso dentro da camara.

43. E claro que a janela nao fechou, os caras ainda nio sairam.

44. E claro que essa janela logo se fechou novamente, mas enquanto estava aberta foi 6timo.

[TockoneKy fechar u abrir cBsi3aHbI PeTy/SIPHBIMY AHTOHVMIYECKVIMY OTHOLIEHVSMY, CIIE[yeT OXKI-
IaTb CXOIHOTO TPaMMAaTHMYECKOTO IOBEMIEHNS STUX I/IAaro/IoB B CXONHBIX JIEKCUKO-CHHTaKCHMYECKUX
KOHTEKCTax — (He)IIPOHOMMHAIbHOE VIHXOATUBHOE YHOTpeb/ieH e I1aroja ¢ MAeHTUYHbIM HeOHyIIeB-
NéHHBIM nopexamyM. ConocrasneHne Tabmuir 4 1 5 TOKa3bIBaeT, YTO TOJIBKO ABA CYI[eCTBUTETbHbIX
(porta, empresa) cOueTAIOTCS C IPOHOMUHAIBHOI /M HEIIPOHOMMHAIBHO POPMOIT COOTBETCTBYIOIIVIX
IJIATOJIOB C OFMTHAKOBOI YaCTOTHOCTBIO. Tpu cyIecTBUTeNbHBIX (mercado, casa, janela) o6Hapy>XuBaioT
Pas3IMYHYI0 COYeTaeMOCTb, IPNYEM IBa 13 HUX (mercado, janela) OTIMYAIOTCA TOCTATOYHO CUIBHO, B
060MX CITy4asx IJIaron fechar 0XoTHee BBIOMpaeT HEIPOHOMIHAJIBHYIO GOpMY.

Pestomupys gannsle Tabmui 4 1 5, 0OTMETUM, YTO, XOTsI CTATUCTHUKA pacHpee/ieH st IPOHOMIHAIb-
HBIX U HEIIPOHOMUHA/IBHBIX (GOPM IJIaronoB abrir, fechar ¢ 4aCTOTHBIMYU TOAJIEKAIIMMIU B II€JIOM CO-
BIIafIaeT ¢ 001Iiell CTaTUCTHKOI 10 JAHHBIM I71aroiaM (IIpUMepHO IBYKpaTHOe peobyaiaHyie IpOHOMI-
HaJIbHBIX YIIOTPeO/IeHNIT y abrir  Takoe >Ke [/Is1 HeTPpOHOMMHAIbHBIX Y fechar (cM. Tab. 2)), KOHKpeTHOe
JIeKCUYeCKoe HAIOJIHEeHMEe MOXKET Pe3KO NMPOTUBOPEUYNTh OOILIell TeHfeHIMu. DTO, Ha HaIl B3IVLAf,
HOATBEPXK/IAeT TOYKY 3PEeHNs, BBICKa3aHHYIO B [7, p. 56], COI/TacCHO KOTOPOII IIpK Kay3aTMBHOM 4epe-
JIOBaHMM TPaMMaTI4YeCKOe MapKUpPOBaHMe 3aBUCUT OT SI3BIKOBOJ KOHILIENTYa/IM3aLUM COOBITHS BHY-
TPU IJIATOJIBHON CTPYKTYPBI, TO €CTb (paKTMIeCK) OT KOMOMHALUY IIar0jIa U TUIIA €0 BHYTPEHHEro
o0beKTa.
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4.2 I'maronbl ¢ mpeo6raaroeii MHXOATMBHOI MOJETbIO

Y 11 rnaronoB mnpeo6afaeT MHXOATUBHAS MOAE/b. [/ I/1aro/ioB AaHHOI TPYIIIbI peleBaHTHBIM
SBJISIETCS IEKCUKO-CeMaHTIYeCKuiT mapaMeTp. TakyM ImapaMeTpoM BBICTYIIaeT HEOVHAKOBBIN y pas-
HBIX I7IaTOJI0B XapaKTep M3MeHeHUsA COCTOAHuA. IIpu M3MeHeHMn coCcTOSAHMA 06beKTa MOXKHO BbIfie-
JINTH M3MEHEHNe COCTOSIHUSA TPEX TUIOB: 1) IO OTHOLIEHMIO K JPYIUM 00BeKTaM; 2) 110 OTHOIIEHUIO
K HEKOTOPOil HOpMe; 3) IO OTHOIIEHWIO K MPebIAYIIeMY COCTOSHUIO TOro e oObekra. K mepsomy
HOJTUITY MOXKHO OTHECTM IJIarOJbl IPOCTPAHCTBEHHOTO COOTHOLIEHVSI 0ObeKTOB MeXAy coboii (Ha-
npuMmep, juntar, colar, desligar, abrir, afundar, espalhar); ko BTOpoMy HOATHUITY MOXKHO OTHECTH ITIaTOJIbI,
4bs CEMAHTUKA NIPeIIoIaraeT COOTHECEHIe C HOpMOIi/MieanoM (HaIpuMep, estragar, rasgar, recuperar,
extinguir, estabilizar); K TpeTbeMy IIOATHUITY MOXXHO OTHECTM I71aTOJIbI, b€ M3MEeHEeHVe COCTOSHMA TPONC-
XOIUT KaK OBl «BHYTPM» TOTO Xe 00beKTa U JOITyCKaeT TPafjaliiio 110 MIKaje «OOo/bllle — MEHbIIe», YTO
IpefIIo/IaraeT, B CBOIO ouepesib, 00paTMOCTh TAaKMX M3MeHeHUl (HanpuMep, aumentar, diminuir, esfriar,
esquentar, secat, encolher). OgayM u3 GopManbHBIX II0OKa3aTesIell BBIIENAEMOCTI TPEThET0, IOCTIeIHETO,
IIO[ITHIIA [7IATO/IOB B OTAEIBHYIO IPYIITY MOXKHO CYNTATh MX CHOCOOHOCTD PETYIAPHO COYeTAThCS C MH-
TeHCU(UKATOPaMI TUIIA Muito («OUeHb»; «MHOTO»), (Um) pouco («HEMHOTO»; «Masio»); completamente
(«IIOTHOCTBIO») U IPYTVMMU NOKa3aTe/LAMM IpafiyaTuBHOCTH. Tak, [yid [71aronos nepsoro tuma (juntar,
colar, abrir, etc.) IPOLIEHT COYETAEMOCT B MHXOATVBHOM 3HAYeHMN C JIEKCeMOI! muito cocTapnAeT oT 0%
10 0,06% ot ob11ero Kom4ecTBa KOHTEKCTOB ITIaT0NIa, /I [7Iar0/I0B BTOPOTO MoATuNa (estragar, resgar,
recuperat, etc.) — ot 0% 1o 0,2%; 1y I1aroloB TpeThero noptuna (esfriar, diminuir, esquentar, etc.) — oT
0% 10 4%, To ecTb B lecATKY pa3 6onbie. HeTpynHO 3aMeTUTD, YTO I/Iaro/ibl NEPBBIX ABYX IOATUIOB
OTHOCSTCS IPeVMYIIeCTBEHHO K IVIar0/IaM CU/IbHOV VIV C71ab 0l BHEIIHe ! TPUYMHBI, a I/IATOJIbI OCTIe -
Hero IOATHIIA — TIPEVMYIeCTBEHHO K I7Iar0olaM BHYTpeHHe! IPUYMHBI.

[1aronbl BHyTpeHHel IPUYMHBI ObIIV pacIpe/ieieHbl 10 IPUHINMITY HapacTaHMsl YaCTOTHOCTHU CO-
4eTaeMOCTH C MHTeHcupukaTpom muito, tumna (A dor diminuiu muito; A populagdo aumentou muito; O
amor esfriou muito; O gelo no derreteu muito). BaXXHO OTMeTNUTD, YTO MHTEHCUPMKATOP rMuito He aHa-
NMBUpYeTcs B paboTe U He pacCMAaTpUBAETCS B MHTEPECYIOLIMX HAC KOHTEKCTAaX, a MPUMEHETCs Kak
VIHCTPYMEHT U depeHnnanny raroos.

Ta6nuia 6
Inazonvl 6HympeHHetl NPU4UHDL N0 HAPACMAHUIO YACOMHOCU COYeMaeMocmu
¢ uHmeHcupuxamopom muito

rnaron MPOLEHT KOHTEKCTOB Kon-Bo -SE Kon-Bo +SE KO-BO Kay3aTUBH. | cpefHee Kon- cpepHee Kon-
«rnarofi+muito» ynoTtpe6n. AGENS | Bo cnyyaeB 6e3 | BO ciydaeB
oT obLero uncna (oZyw.) No oTHOW. | MecToMMeHusi | MecTouMeHUem
KOHTEKCTOB rnarona KINSTR (Heopyw.) -SE +SE
1 diminuir 3,78% 114 1 13/22*
2 esquentar 2,9% 110 0 23/17
3 aumentar 2,7% 119 2 10/19*
4 esfriar 2,6% 124 9 4/13*
5 encolher 1,3% 96 4 50/0
6 secar 1,2% 109 5 27/9 91 20
7 derreter 0,8% 93 13 9/35*
8 estabilizar 0,3% 30 82 19/19*
9 espalhar 0,06% 6 96 39/4
10 afundar 0,06% 96 6 24/24*%
11 dobrar 0% 105 3 31/11

45. Nunca fez frio, mas de ontem pra hoje o clima esfriou.

46. So6 apareceriam no final da era Cenozdica, quando o clima se esfriou.

47. A neve derreteu e as chuvas da primavera limparam as ultimas marcas do inverno.

48. O boneco de neve foi se derretendo pouco a pouco. Parece que se derreteu por causa de nossas
lagrimas.

49. O numero de brasileiros descendentes de japoneses aumentou nos tltimos anos.
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50. De la para ca s6 se aumentou e aperfeicoou o esquema.

Kak BupiHO 13 Tabmmigs! 6, 0 Mepe yObIBaHNS YaCTOTHOCTY KOHTEKCTOB C MHTEHCUPUKATOPOM muito
CHIDKAeTCs, XOTS U He JIMHEIHO, KOMMYeCTBO HEIIPOHOMMHAIBHBIX YIIOTpeO/IeHN T I71arosa B MHX0a-
TUBHOI Mozer. Takum 06pasoMm, rpajyaTBHas CHOCOOHOCTD IIarojla OKasbIBA€TCs CBA3AHHOI C €ro
CIIOCOOHOCTBIO K 00JIee Pery/IApHOMY WV MeHee PEery/IApHOMY YIOTpeO/IeHNI0 B HeTpOHOMIHA/IBHOI
¢dopme. VI3 mepBBIX 6 I71ar0/0B, Y KOTOPHIX IPOLIEHT KOHTEKCTOB ¢ muito 6onblue 1%, TONMBKO Y Off-
Horo (encolher) 4MC/IO HETPOHOMMHAIBHBIX YIIOTPeO/IEHNII MeHbIlle CTa; HAIIPOTUB, U3 5 MOC/IeTHUX
IJIaTOJIOB C IIPOIIEHTOM BCTPEYaeMOCTH muito MeHbIle 1% Tonmbko y ogHoro (dobrar) konmndecTBo He-
IIPOHOMMVHAJIbHBIX yIoTpebnennit 6onpuie cra. Y gByX raronos (espalhar, estabilizar) mpeobmagaer
IpOHOMMHa/IbHOE yrioTpebnenue (+SE), 9Ty r/1aronsl 06/1agaloT HU3KMM IPafyaTBHBIM ITOKa3aTeleM 1
OTHOCATCA K IIEPBBIM JIBYM CEMaHTUYECKIM ITOATHUIIAM: IPOCTPAHCTBEHHOTO COOTHOMeHuA (espalhar) n
COOTHOIIEeHNS ¢ HOpMOIi (estabilizar), TO eCcTb COMMKAIOTCS B CBOEM IrpaMMATHY€CKOM TIOBefleHn N (BbI-
00p MeX/1y IPOHOMMHAIBHOI U HEIIPOHOMIUHA/IbHOM OPMOIL) C I71ar0/IaMyl BHELTHEl ITPUYMHBL, 1A
KOTOPBIX XapaKTepHO 60Jiee paBHOMEpHOE pacIpefie/ieHyie IPOHOMIHA/IBHBIX U HEITPOHOMMHA/IbHBIX
¢dopm (cp. Tab. 2 u Tab6. 3). HyneBoit mpoljeHT BCTpeyaeMOCTH muito ToKasan raron dobrar, 4To CBs-
3aHO C €r0 CeMAaHTMKOIL: Ujiesl YIBOCHNS, CK/IA[ibIBAHN TIONIO/IAM, TO €CTb Ufiesl «BOVIKI», eXXallas B
OCHOBE 3HAYeHNA ITOTO I7Iaro/Ia, He coueTaeTcs ¢ AudysHoil CeMaHTHKOI C/I0BA mMuito.

Eié ofHOM 0COOEHHOCTBIO I71ar0/IOB BHYTPEHHEN IPUYMHBI AB/IAETCS UX JOCTATOYHO Pery/ipHast
Mopoorndeckas Ipou3BOZHOCTb OT IpUIaraTe/nbHbIX. VI3 Bcex 30 paccMOTPEHHBIX ITIaro/IoB ¢ (a-
KY/IbTaTMBHOJ BOTMTUBHOCTBIO 8 B/IAIOTCS IPOM3BOJHBIMY OT IIPU/IATaTeNIbHbIX (esquentar u aquecer —
quente; esfriar - frio; secar — seco; estabilizar - estavel; afundar u fundir - fundo; juntar - junto), npu
3TOM K IIaTOJIaM CU/IbHOJ BHELIHelT IIPMYMHBI TPUHAIIEXKAT TOIBKO OAMH (juntar), K raronam cnaboii
BHelIHel! mpuauHsl - 2 (fundir, aquecer), ocTanbHble 6 IPUHAIIEKAT K I/IaT0/IaM BHY TPEHHEI IPUYHBI
(esquentar, esfriar, secar, estabilizar, afundar, dobrar). IIpou3BOZHOCTb OT IPNU/IAraTeTbHOTO YKa3bIBaeT
Ha IIepBIYHOCTD IIPU3HAKA KaK OCHOBHOTO IapaMeTpa COCTOAHNA, B TO BpeMsA KaK Cyry0o I/arob-
Hasl 9TUMOJIOTUs (Hampumep, abrir, queimar, recuperar) yKasblBaeT Ha IIepPBIYHOCTb BO3JEICTBUA KaK
IPUYMHBI M3MeHeHMsI COCTOssHMA. OUeBU/IHO, YTO NPU3HAK «IIPUHAISKUT» COCTOSHUIO, A HeVICTBUE
«IIPUHAMIOKUT» JiesATeN0. B 9TOl CBA3K NpefCTaB/sAeTCA He CIy4ailHbIM, YTO B IIOATPYIIIE I7Iar0/IOB
BHyTpeHHell mpuanHbl (Ta6. 6) B Kay3aTUBHBIX KOHTEKCTaX (4b€ KOMMYIECTBO 3aKOHOMEPHO HIDKE, 4eM
KO/IMYeCTBO VIHXOATVBHBIX) Y 6 I/Iaro/1oB (IOMedeHbI 3BE304KOI) 13 11 ofyIeBIéHHOe MOIIexXalee
BCTPEYAETCs peXKe VN CTOIBKO Xe pas, CKOJIbKO HeofylleBI€éHHoe. [Ipy 9TOM y ITarooB Kay3aTUBHOI
MOJIe/IN TAKUX CIy4daeB Bcero 4 Ha 19 rmaronos. CHIDKeHME KOIMYeCTBAa KOHTEKCTOB C OflyLIEeB/IEHHBIMU
HOJIeKAIVIMY (CMHTaKTUKO-CeMaHTIYeCKIil TapaMeTp) Y I/IAr0I0B C MPEMMYILeCTBEHHO MHXOATVB-
HOJT MOJIETIBIO B I1€/IOM KOPPEIMpYeT € TeKCUKO-CEMaHTUIeCKUM ITapaMeTpOM.

B 11€/10M MO>XKHO TOBOPUTD O TEHAEHLUY K CHIDKEHUIO BCTPEYaeMOCTY IIPOHOMIHAIBHBIX (GOPM B
VIHXOATUBHBIX 3HAYEHNX U, COOTBETCTBEHHO, O HAPACTAHWUM TAaK Ha3bIBa€MBIX IAOM/IbHBIX YIIOTpeOiTe-
Hii T1aroya. Hamm pe3yibTaThl HOAKPEIUIAITCA JAHHBIMY /1 60Iee IMPOKOTO KPyTa I71aroioB B Opa-
3M/IBCKOM BapMaHTe IIOPTYTa/IbCKOTO SA3BIKA, B TOM YMCTIe CYTy0O0 areHTUBHOrO Tima [8; 20].

5. 3aknroueHune

O6061as rpaMMaTIdecKoe MOBeeHNe I/IaroioB ¢ (HaKyIbTaTMBHON BOTMTUBHOCTBIO, MOXKHO OT-
METUTb HEKOTOpOe NpeobajjaHue Kay3aTUBHBIX yIOTpebnennit Hajy MHXoatuBHbIMU (cM. Tab. 1), uto
TOBOPUT O TOM, YTO PACCMOTPEHHBIE IIATOJIBI IIPEIOYNTAIOT IIEPEXOIHbIE MOJIEI.

[l1s1 rmaronoB ¢ npeo6aaroieil Kay3aTyBHONM MOJIEbIO PeleBaHTHBIM JIJIsI YaCTOTHOCTY VIHXOATVB-
HBIX YIIOTpe6/IeHIIt SIB/ISIeTCSI COOTHOLIEHYIE OYIIEeB/IEHHBIX M HEOZYILIEeB/IEHHBIX OIKAIIVIX: CHIDKEHNE
JaCTOTHOCTY OFYIIEB/IEHHBIX MOJIEXKAINX BEAET K POCTY YMC/Ia IHXOATUBHBIX YIIOTPeOIeHNIT; CUHTAK-
THMKO-CeMaHTIYeCKIil MapaMeTp ((He)ofyIeBIéHHOCTD MOfI/IeXKAIIero) UrpaeT BeAYLIYIO POb, TeKCUKO-
ceMaHTM4Yecknii mapamertp ((He)redopMupyoliee U3MeHeHMe COCTOSHNSA) — BTOPOCTEIIEHHYIO POJIb.

[l71s1 T1aronoB ¢ mpeobajaroieit MHXOATUBHOM MOJIE/NbI0 PeTeBaHTHBIMU OKAa3bIBAIOTCS CEMAHTI-
YecKye 0COOEHHOCTH: TI0 Mepe CHYDKEHUS IPajiyaTMBHBIX BO3MOXKHOCTeI! I7Iarosia CHYDKAETCs, XOTA 1
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He JIMHEeITHO, YMC/I0 HeIIPOHOMMHA/IbHBIX YIIOTPeOIeHNIT; TeKCUKO-CeMaHTIYecKit mapameTp (crmoco6-
HOCTb K TPafyaTVBHOCTH) UTPaeT BeAYIIYI0 pOjb, CMHTAKTMKO-CeMaHTNIeCcKMii mapameTp ((He)omy-
IIeB/IEHHOCTD TIOJ/IEKAIIIETO) — BTOPOCTEIIEHHYI0 poib. TakuM 06pa3soM, CMHTaKTUKO-CeMaHTIYeCKII
napamMeTp ((He)ORYLIEBIEHHOCTD IOJIEXKAIIETO) U IeKCUMKO-CeMAaHTIYeCKIIT TapaMeTp (Xapakrep us-
MEHEHMsA COCTOSIHNA) CBA3AHBI, HO VX PeIEBAHTHOCTD 3aBMCUT OT TUIIA MOJE/IIL.

[Tpu conocraBneHNN I71aronoB Kay3aTUBHONM U MTHXOATVBHON MOJiefiell XOPOLIO 3aMeTHO HapacTaHMe
IPOLIEHTA HEeIPOHOMIHA/IbHBIX YHOTpeO/IeHNiI I/IaroIa B MHXOATVMBHBIX (39PTaTMBHBIX) 3HAYEHUAX: B
cpenHeM 60% ymorpebnennit 6e3 «se» (-SE) y I71aro/1oB cuIbHOT BHELIHel TPUYMHBL, 72% — y IIar0/I0B
cMaboil BHEIIHel IpUYMHLL 1 82% — y I71aro/1I0oB BHYTpeHHel npudnHbI (cM. Tab. 2, 3, 6). BuyTpn rpyn-
IIbI [7Iar0JIOB BHEIHEV MPUYMHbI IIPOCIEXNBAETCA 3aBYICUMOCTb MEX/Y OIYIIEBIEHHOCTDIO TIOfIIeXKa-
IETO B Kay3aTMBHBIX MOJIE/IAX M Ha/lN4yeM / OTCYTCTBMEM «S€» B MTHXOATUBHBIX: y IJIaTO/IOB C BBICOKUM
IPOLEHTOM OflyIIEB/IEHHBIX TOMIEXKAIINX, B YACTHOCTH Yy IJIar0JIOB CM/IBHOJ BHELIHEN IIPUYMHBL, IIPO-
IIeHT C/Iy4aeB OTCYTCTBMsI B IHXOATVIBHOM 3HaYeHMN «se» Oy/ieT CyLIeCTBEHHO HIDKeE, YeM Y IJIaroJioB C
HM3KMM IPOLIEHTOM OYILIEBJIEHHBIX OIEXKAINX, B YACTHOCTH Y I7IATO/IOB C/1a00i1 BHEIIHEN IPUYIHBL
(cMm. Tab. 2, 3).

0606111251, MOXKHO CKa3aTh, YTO Kay3aTVBHbIE MOJIe/I Yallje KOPPEIUPYIOT ¢ IPOHOMMHAIBHO (Op-
MOJ1 I7Iaro/Ia B MIHXOATMBHOM YNOTpPeO/IeHNN, 2 IHXOATMBHbIE MOJIEN — C HEIIPOHOMUHANbHO. OT-
HOCHUTETbHO HM3Kas YaCTOTHOCTb IPOHOMIUHAIBHBIX ()OPM Y IJIATOIOB B VIHXOATVMBHOI MOJEIN KOp-
penupyeT ¢ IPUHLUIIOM «COOTBETCTBMA (popMbl 1 dacTOTHOCT» (form-frequency correspondence), B
COOTBETCTBMM C KOTOPBIM MeHee JacTOTHas Mofenb (popMa) CTpeMUTCS TTOYIUTD JOIOTHUTETbHBIN
rpaMMariyeckuit Mapkep [17, p. 592]. Iy r1aronoB kaysaTuBHOI Mofienu 6a30BOII ABIAETCA IEPEXOf-
Has CTPYKTYPa, HUKOI/]a He MapKMpyeMas ¢ IOMOIIBIO «se», I03TOMY BTOPUYHAA MOJie/b, MHXOATMBHAsA
(apraTuBHas1), yalje MapKUPYeTCs C IOMOIIBIO «se». [I/Is1 I/Iaro/IoB MHXOATUBHOM (3praTMBHON) MOfIe/N
0a30BOI1 AB/IAETCA HeIepeXOfHas CTPYKTYPa, I0O9TOMY OHA 3HAUUTE/IBHO peke MApKUPYETCs C IIOMO-
IIBIO «SE».

MO>XHO TOBOPUTD O TeHEHIVM B OpasuIbCKOM BapuaHTe COBPEMEHHOTO IOPTYTaTbCKOTO A3BIKA K
pacmajy ceMaHTUKO-MOP(OIOrIecKoil ONIIO3UIUN «He MapPKIPOBaHHAsA Kay3aTNBHAsA MOfieNb <=> SE-
MapK/pOBaHHasl MHXOATVMBHAsI MOJIE/Ib» B II0/Ib3Y JIAOM/IBHOTO YIIOTpeOIeHNs I/Iaroja, HUKaK He Map-
KIPOBAaHHOTO B 000MX CTy4asx. ITO KOPpeIUpyeT C HAIIMM HAOTOfieHIeM HaJl CTapOIIOPTYTaIbCKIM
SI3BIKOM, JI/IsI KOTOPOTO OBIIO 607Iee XapaKTepHO YHOTpebsieH e TPOHOMIHAIBHBIX (OPM B MHXOATHUB-
HOM 3HaueHuu [1] u He mpoTMBOpeunT 060061eHNI0 M. Xacnenbmara 0 BO3MOXXHOM 3aMellleHV OJJHOTO
TUIIA Kay3aTMBHO-MHX0ATVBHOTO YepeiOBaHA APYTUM TuoM [17, p. 602-603].

© I'ypesuu /I.JI., 2021
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